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Translating Manchuria into Dongbei: Manchuria in the Construction
of Usable Pasts

Jin Yufu's #iiiii(1887-1962) Dongbei Tongshi (1941) is upheld today as a
nationalist tract written out of love for the Chinese nation. But this view reflects
merely one agency Jin deployed in writing this text. Jin's Dongbei Tongshi was a
product of social and intellectual interaction with Japanese scholars during the
Manchukuo period (1932-1945). Even while citing the meticulous work of Japanese
scholars such as Inaba Iwakichi and the stimulus that their work was to Jin's own, Jin's
patriotic statement made in the Dongbei Tongshi has been frequently cited by Chinese
and Korean scholars simply as evidence of his love of country. Beyond being a
patriotic statement, however, this statement also expresses Jin's acceptance of the
status quo at the time: Japanese works on northeast China dominated the scholarly
field of northeast Asian studies. Jin disagreed with the political views and conclusions
of scholars such as Naito and Inaba, but he was nonetheless deeply influenced by their
work and the personal interactions he had with both. I use Jin's personal diaries to
examine the social dimensions of how Inaba's Manshu Hattatsushi was translated into
Chinese through a collaboration by scholars such as Jin Yufu, Yang Chengneng, and
Jin himself. What was the influence of Inaba's work such as Developmental History of
Manchuria? It was a major inspiration for Jin's work on Bohai and his later Dongbei
Tongshi. In fact, Jin led the serialized translation of Inaba’s book in the patriotic
Chinese-language journal, Dongbei Congkan in 1929-30. How was it obtained, read,
perceived, translated, and cited? In this chapter | read through the geneaology of texts
that led to Jin Yufu's Dongbei Tongshi. This begins with Cao Tingjie's book on Siberia
and on to Inaba's Manshu Hattatsushi (both original and 1935 revised, Yang
Chengneng's translation of that work, Bian Zongmeng's 1935 revised edition of that

work, Jin's 1932 Bohai book, and finally Jin's 1941 Dongbei Tongshi.
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